i ABUIICHHS IXHBOTO OaThKa:

Father, being an engineer, was always systematic. He took out a pocket French dictionary. “They told me that
most of the items would be in French, so I came prepared.” He even had a pocket flashlight, the size of a marking pen.
While the mother held the flashlight over the menu, he looked up the items that were in French... as any respectable
Chinese knows, the correct way to eat your soup is to slurp... it ...shows your appreciation... We showed our
appreciation, shloop, went my father. Shloop, went my mother. Shloop, shloop, went my brother, who was the
hungriest ...

At the next table a waiter was pouring wine. When a large shloop reached him, he froze. The bottle continued to
pour, and red wine flooded the tabletop and into the lap of a customer. Even the customer didn’t notice anything at
first, being also hypnotized by the shloop, shloop, shloop.

Ha ocnoBi kmacudikamii A.Il.MapTHHIOK BHSBISEMO, IO CMIXOBHHA €()eKT BHHHUKAE BHACIIIOK
MOPYILIEHHS ePCOHAKaMU OTOBIAAHHS €TOJNIOTIYHUX HOPM i MiJCHITIOETHCS MOCTIHHUM MOBTOPEHHSIM CJIOBA
shloop, sike nae 3Mory sICKpaBillle ySIBUTH 001 MMOIil, OTIMCaHi y TEKCT.

Buxomsan 3 BusHaueHHs O.C.KyOpsKoBOIO KOHIIENITY SK iH(QOPMAIHHOI CTPYKTYpH, KOTpa
BiZjoOpaxkae 3HaHHS Ta AocBin yomuau [3, ¢. 5], konment KOMIUHE moxHa oxapakTepu3yBaTH SIK
CTPYKTYpOBaHy CYKYIHICTh 3HaHb YHMTa4a Mpo cMiliHe. BepOatizoBaHi 3a JOIMOMOTOK JIEKCUYHUX 3aC001B
KOHIIETITH HAayKOBIII Ha3WBarOTh JiekcukamizoBanuMu. Konnent KOMIYHE B cydwacHiit aHrTiHCHKiN MOBI
BUPaXarOThCs 3a qoroMororo jgekcemMu LAUGH Ta 1i noxigHux, sikidi IPUIKHCYIOTh 0araTto XapakTepPUCTHK.

Takum 4rHOM, TIPOOJIEMa CTBOPEHHSI CMIXOBOTO €()eKTy BCe e 3aIMIIAETHCS BiIIKPUTOIO 1 MOTpedye
TTOJTANTBIIIOTO JOCIKEHHSI.
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demoHnosoriuna tema B npo3i I'aaunu Haryrsax

B ykpaiHCEKOMY JTiTEepaTypO3HABCTBI “MariuHuil peasizm’ TPaKTy€eThCs K €CTETHKA, B SIKii OpraHiyHO
MOETHYIOThCS €JIEMEHTH PeabHOTO 1 (PaHTACTUYHOTO, TOOYTOBOTO i Mi(hOJIOTIYHOTO, IMCHOTO Ta YSIBHOTO,
TaEMHUYOro. 3acHOBHUK TepMiHy P.PoT mosicHIOBaB HOro SK TaKy KOHIEMIII0, IIO0 MPOTUCTOITh
(dbyTypusmy i, He BiIMOBISIOYHCH BiJl MiMe3UCY (BIATBOPEHHs MIMCHOCTI), BHSBISIE ‘‘MariyHuid 3mict”,
BHYTPIITHRO MTPUTAMaHHUH TOBCAKICHHIO. YKpaiHchka Marianaa mpo3a 80-90-x pp. XX CT., COHUparodich Ha
JIOCBIZl 1 TPaJWIil0 YKPaiHCBHKOI JITEPaTypH MOMNEPEAHBOTO CTOJITTS, YacTO 3BepTajacs 0 HaOYTKiB
3apy6iKHEX NMHCHMeHHHKIB, 30kpema X.JL.Bopxeca, X Kopracapa, JI.Bynarri, 11.Jlpyue, H.[lymb6anse. B
OCHOBI HOBEJI, HAITMCAHUX Yy JKaHPi MaridHOTO peajli3My, IEPBICHOIO € peaTiCTHIHa OCHOBA, SKa JOIoMarae
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TeposiM TOTOPKHYTHCS A0 iHIOI peadpbHOCTI. Jlo MbOro HampsMy MOXKHA BigHecTH TBopm B.I'abGopa
“Tlomunkun”, “Hiu, mo xoBae Bci moporu”, B.Mymuka “Bor”, }0.Bunanuyka ‘“Hiwmir: 1583” ta “Kit
Amnabenp”, f.Jlwkauka “YerBepo 3a croiom”. Ha Mexi MariyHOro peanmisMy 1 XHMEPHOI MpO3u
nepeOyBaroTh HOBeNu | anwan [laryTsk [4, c. 46-47].

Heopaunapuuii  XyJnokHi CBIT, I1HAMBIAyaJbHUE CTHJIb, JKAaHPOBI IMIIpOBi3alii Ta cHpoOH
eKCTIEpUMEHTYBaHHS, CHHTE3yBaHHS TPAIMIii i HOBATOPCTBA Y TBOPUOCTI YKPaiHCHKOI MMCHbMEHHHUII BIKE
TPETE MECATHIITTS TPHUBEPTAIOTh YBary JIOCHINHUKIB itepaTypu. AHami3 mpo3u [ammaum [laryrsax
3miticatoBamy P.Moguas [5, ¢. 117-119], O.Ilomimyxk [7, ¢. 64-64], H.Menbauk [4, c. 46-51], O.KopabmsoBa
[3, c. 113-119] Ta iHmi niTepaTypo3HaBIli, HArOJOMIYIOYH Ha OKPEMHUX acleKTaX XyIOXHBOI'O TBOPY
aBTOPKH (CTHJIHOBA CBOEPIIHICTH, 00pa3 iJieaIbHOTO CBITY, KaHPOBI Moan(iKaIlii HOBEIM, CHMBOJIICTChKA
KOHIICTITyali3allis  CaMOTHOCTI B TIPO3i  TOMMIO). AKTyaJbHOIO 3aJMIIAEThCsA  mpobiema i
“eKCIepUMEHTANBLHOCTI”, SIKa BUSBUIIACS TIEPEIOBCIM Ha )KaHPOBO-CTUIILOBOMY PiBHI TBOPIB [8, c. 51].

MoskHa 3a3HAuUTH, 10 MUCHMEHHUIS B PaHHIX CBOiX TBOpax Tsokie a0 peamismy (“Hita’), moTiM
MOMiYaeMO 3BEpHEHHS 710 MarigHoro peanizMy (“Tebe canuth conre”, “/luBuck Hazaxn”).

IMpo3a Tamuam IlaryTsk mno3HaYeHa HETPAAMIIMHICTIO, OPUTIHAJBHICTIO aBTOPCHKOTO CTHIIIO.
ExcriepuMeHTa bHICTh THUCBMEHHMIII B 3MiCTOBOMY H JKaHPOBO-CTHJILOBOMY IUIAHI BUSIBMJIACh Y BMIiHHI
CTBOPHUTH crieliyHul “‘TepMeTHYHMIA” XyIOXKHII CBIT, y SKOMY IHTETpOBaHE peallbHe W ippeajbHe,
niticie # ymoBHe (‘“3amumcku bimoro Ilramxka”, “CmitHuk ['ocmoga Hamioro”), eIeMEHTH Ka3KOBOTO W
mipuko-pomantuuHoro (“Jlsmieuka 1 Manpko”, “becimu 3 [lepeBi3HMKOM”), TICHXOJIOTIYHOrO M
(hantactruHoro (“I'ociomap”, “Tipunmune 3epHO”). “Manenbki pomanu”, HeTpamuiiiHi nosicTi (“Kaura
CHIB 1 mpoOymKeHb’) CBiAYaTh TPO CBOEPITHE BUKOPUCTAHHS CIOPPEATICTUYHHUX TEHICHINA, TpauIIiid
KJIacu4HOro Ta “HOBOro” pomaHy (“CwmitHuk ['ocmosa Hamioro”), CUMBOJIOMHCICHHS Ta Oi0MidHHX
peminHicuenuiii (“PamicHa mycrens”), aKUEHTYBaHHA Ha XYAOXHIX TpuiioMax cHy (ik dopmu
HEYCBIJIOMITIOBAaHOI TICHXiKH), ()parMEHTapHOTO “TIOTOKY CBiJOMOCTi”, CHemu(iYHOTO XpPOHOTOmy (SIK
MPaBIJIO, TPUBUMIPHOTO Yacy Ta IBOBHMIPHOTO IPOCTOPY), KOMIIO3HMINIMHOI MO3ai9HOCTI Ta MPUHITUILY
KiHeMaTorpagiuHoro MoHTaxy [8, c. 58].

OcobmuBe wmice y TBopuocti ['ammam IlaryTsx mocimae nemoHonoriyaa Ttema. [luceMeHHUMIS
HEPO3PUBHO IEPEIUTITAE PEeaATbHUNA CBIT i3 WOTO OYICHHMMH MpoOIeMaMH (CTOCYHKH MiX YOJIOBIKOM i
JKIHKOIO B TIOBICTI “3axiJi COHIIA B YPoxi”; celo, B SKOMY BHUMKHYJIH €IEKTPUKY, B omnoBimanHi “Tlan y
YOpPHOMY KOCTIOMiI 3 ONMCKyYUMH TyO3MKaMHu’; JKUTTS MaJjleHbKoi MiBuMHKKM JlroupHM B pomai
“KopomiBCcTBO™”) Ta CBIT JEMOHIYHHUX CHJI, (PaHTACTHKY. ABTOPKAa BHKOPHCTOBYE TOACKOIH 1 (POIBKIOPHI
MOTHBH, JICTCHIU PiAHOTO Kpato. Y HoBeni “TlaHHa 3 sxoBTUM Bojtoccsam’(1992) INanmna [TaryTsik MOsICHIOE,
YoMy BOHA €IMHA B CiM’1 Ma€ pyze Bojioccsl. 3 TEKCTy Ti3HAEMOCS, 1O ii AiJ Yy MOJIOJI pOKU T0OAYMB YU TO
pUMapy, 99 JIyX MOJIOJIO] NiBYMHU 3 dKOBTUM BOJOCCSM OilIs IBUHTAPS — TOMY, KO HapOWIacs BHyUKa,
OyB pammii kKoibopy ii Bojoccs: “Bono 3’a8unocs 3 0i0060i nam’smi npo nawuy MoOIo0y, Yull Npueuo
nponicest Hao Hivnum 6azammsim...” [1, c. 357]. Y uili moxii aj1st aBTOPKH € CBOSI TAEMHHUYA “‘MiTKa”.

HeranbHo Xx0Tinocs 6 po3risHyTH onoBiAaHHA “llaH y 4OpHOMY KOCTIOMI 3 OJMMCKYYNMU TyI3UKaMH™
(1989). Y HbOMY BHKOPHCTAHO JABHIO JIETSHIY PO IMaHWYa 1 AUBHY XKeOpauKy, SKi ITOKOXaIH OIHE OTHOTO.
[Ipote mroau BBakanu JiBYMHY BiJbMOIO, SIKa IPUHOCUTH XOJIepy, i BOwH ii. [IpuBuy maHa OiykaB celom,
NoKu AHJpii — repoli ONOBiAaHHS — HE BiAKOMAB TPYHY AiBYMHH. [y manuya Ta >keOpadky o€ HaATICS,
1 B cem HacraB crokiii. CaMy JlereHmy, 3 sIKOi BCE IOYaNOCs, MUCHMEHHHI HABOAWTH y KiHIII TBOPY.
CriovaTKy  BOHA IMOKa3ye OyZeHHE XHTTS “TeMHOro” (0e3 enekTpuku) cena. [[MCbMEHHHIIS 3 MOBAro0
CTaBUTHCS /10 THUX TMOTOWOIYHMX CWJI, TIPO SIKI MUILIE, TBEPAWUTH, IO 4Yepe3 3HEBary 10 HHUX MOXKHA
no30aBUTHCS XUTTS (K Tepod omoimaHHa Penpo baminpkuii). HaToMicTh BOHa BBOAWUTH CMIJIHBOTO
BUUTENS AHJIPIs, IKWA BIpUTH y MIOTOMOIYHI CHIIH, HE OOITHCS 1X 1 HE 3HEBaXKAE.

VY mosicti “3axin conus B Ypoxki” (1992) neMOHIYHMME CHIIAaMH BUCTYNArOTh yrupi. OCHOBOIO IS
HOTO TBOPY CTajM MOYYTi B TUTHHCTBI BiJ 6alyci Ta cycifiok JiereHau ¥ icTOpii mpo IEMOHOJIOTIIO cena
Vpik. 'anmmaa TlaryTsx sk HIXTO 3HaNa peaabHE KHUTTS JIIOACH Kparo, 00 cama ACSIKHi Jac KHia B IIbOMY
ceni. TBip Mae He3BUUHY NOOYJ0BY — Y (hopMi MOHOJIOTIB YOJIOBiKa Ta ApykuHH. Lle mormomarae nmomatu
KapTHHY OJHUX 1 THX CaMHUX IMOJIH 3 MOIMsAy pi3HUX Jrofei. Ha mowaTky TBOpY IpysKHMHA PO3NOBiAAE
JIETEH]Ty TIPO KiHKY-YIHPHIIO, 10 3aMaHWIIA YOJIOBIKa B JIO3H, J¢ HOTo BOWIM iHIIN ymupi. 3 PO3BUTKOM
CIOXKETY MU Jieaji OuTbIe BIIEBHIOEMOCS, IO 151 iICTOPisl HOBTOPUTKCS 3 TOJIOBHAMH TepOsIMHU. AJle B KiHITI
TBOPY aBTOPKa HE 1a€ KOHKPETHOTO MOSICHEHHS, XTO BOMB YOJIOBiIKa — UM MOTO JKiHKa TakH OyJia ymupuIero,
YH XTOCH IHIIMK y Celli MaB TaKUil cTaTyc. Y TEKCTi 100avyaeMo MO 3 TOJIOBHOIO CIOXKETHOIO JIIHIEO TI1e
KUTbKa pO3MOBIiIEH PO YITUPIB, ajie BOHM MAIOTh IPYTOPSIHE 3HAYSHHS 1 CIYXKaTh JIUIIE TSI 3MATIOBAHHS
3arayibHOI KAPTUHH “TIEMOHIYHOTO” cena YPik.
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Ille omamM TBOpOM Takoi TemMaTWkw € poMaH “‘Ypizpka rormka” (2006). Croxer TBOpy Mae
JNETEeKTUBHUN Xapakrep. JleTanbHO 3MalbOBaHa KapTUHA OYAEHHOTO JKHTTS CYYacHOTO cella Ta HOro
npobiem. Came Tomy HO.MymkeTuk BBaxkae, mo “«Ypi3bka TOTHKa», sIKa BKUTHh HAa TPAIAMLiHHY, dyKe
XOpOoITy Tpo3y, Moria 0 obilTucs i 6e3 ymupiB” [6, ¢. 6]. €IMHOIO €K30THYHOIO TOCTATTIO B POMaHI €
ninna naH Bosecnas, skuii CIMTh yIICHB (2 3 HUM 1 HOro CIIyrH) 1 OJiyKae BHOUYI O Celly, JIIKAIUU JIFoAeH
[6, c. 6]. Big ynupiB repoi poMaHy HamaraioTbcs BpsaTyBaTucs Bipoto. Tak IleTpo Tpoxu BipuTh, IO BiH
yIHp, ajlle XOAWUTh 10 LEPKBH, rapsie MOJUThCA bory i HaMaraeTbcs 10 IIbOTO MPUBYHTH U CBOTO CHHA
Opxka [6, c. 6].

Poman Iamuam [laryrsax “KopomisetBo” (2005) M.KynuHCEKHMI Ha3UBa€e aBaHTIOPHO-TIONITHYHHM.
AJie B HhbOMY TaKOX JIiFOTh JEMOHIYHI CHJIA — BiIbMU. BOHU 3HEBaXKarOTh KHYDKKH, HAMATalOThCS 3HUIIUTH
iX Ta 30BCIM HE BMIIOTh YMTaTH. SIK 1 B TTOTIEPEIHIX TBOPAX, aBTOPKA ITOKA3ye, 0 JEMOHIUHI iICTOTH KUBYTh
B peaJbHOMY CBITI MO i3 3BUYAHUMU JTIOJbMU. Tak, BibMu ['OpTeH3is Ta ii MaTH KUBYTh IO CYCiJICTBY
3 niBumHKOO JIIOIMHOW, sika BHUCTynae 3axucHumeto KHuT (“TopTeHsis MOKIpHO B3sla MOYOPHITY
JiepeB’siHy JIOKKY i cina Ha BUTEpTy BOBUY LIKYpYy. li HojapyBaB cTapiii OJMH epeBepTeHb, Y SKOro OyIm
npoOJsieMr 3 TiepeKuAaHHsIM depe3 neHbok” [2, ¢. 20]). Takox y poMaHi JifOTh JIBa CBIiTH — peajbHUI Ta
“KopomniBctBo”. KopomniBcTBO mokazaHe SIK iieajibHEe CYCIUIBCTBO, Ha MPOTUBArY pealbHOMY CBiTOBI. Tak
camMo 1 BiIPMH Ta iHIII JEMOHIYHI CTBOPIHHS TIOKa3aHi SK YOCOOJEHHS BaJ CY4YacHOi JFONWHH Ta
HETaTUBHUX puC 11 cBiTormsimy. Ha mamry nymky, mefi poman [ammam [laryTsk y Hmeskmx acrekrax
MEPETyKYEThCs 13 3paskaMu 3apyOikHOi (anTacTuku (umkia TBopiB mpo [appi [lorrepa [x.Poymixr,
“Bononap nepcuiB” JIxk.P.P. Tonkiena, “Micro macok”, “Micto 3ipok”, “Micto kBiTiB” M.Xo(dMmaH). Ane
crernudiko TBOPY € TOKa3 O0COOJMBOCTEH CBITOMHCIICHHS caMe YKPAaiHCHKOTO CYCIUIBCTBA Ta BUBEIACHHS
KOJIODHTHHX TIEPCOHAXIB, IO MPUTaMaHHI YKPAaiHCBKIl IEMOHOJIOT .

TakuM 4YMHOM, MOXKEMO CKa3aTH, o TBopuicTh ['anmuu IlaryTsk — HeopauHapHa JIaHKa Cy4acHOI
YKpaiHChKOi JiTeparypu. [lemoHiuHa TeMa B ii TBOpaX CIHpAEThCS Ha JIET€HAW, NepeKa3d yKpaiHCHKOI
JABHUHM, I0 HE BTPATHIIN JIOCI CBOET CBITOTIISAHOI aKTYaIbHOCTI I 0araThoX HaIIMX KpasH; Ha BHCOKI
3pa3ku (aHTaCTHYHOI NPO3U 3apyOixkHOI JiTepaTypu. [IMcbMeHHHLS BIpUTE y Te, PO IO MHILIE; TOBAXKAE
MMOTOMOIYHI CHMJIM — SK MEIIKAaHINB MapalielbHOTO BEJIHMKOTO CBITY 3 JIOMIHAHTOIO ThMH, HaHUX HaM y
BITIYTTSX, aJie He MiABIaTHIX Hamrii Boiti. KokeH 1i TBip Ha ITI0 TeMy HETIOBTOPHUH Ta 3araIKOBUH.
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IIpodaema nepexaany TeopiB J:x.P.P. Tonakiena pociiicbkor0 Ta yKpaiHChbK0I0 MOBaMU:
nepekjaaganbKi crparerii

J.R.R.Tolkien’s novels have been repeatedly translated in the Soviet Union and Russia. There exist at
least five official translations of “The Lord of the Rings”, the first “samizdat” or underground publications
appearing in 70-s and the last efforts dating to the end of 90-s [6]. Those are: “IloBectp 0 KombIte” by
Z.Bobyr’, the translations by V.Matorina, N.Grigoryeva and V.Grushetsky, A.Muravyev and
V Kistyakovsky, as well as the translation by M.Kamenkovich and V.Karrik [1].

Long before the publication of “The Lord of the Rings” Tolkien asked his son in a letter: “Do you
think “The Ring” will come off, and reach the thirsty?” [5]. The task of a translator is to render the author’s

76



